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试论英汉语言差异对英语笔译的影响及翻译策略
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[摘　要]全球经济一体化的进程使得英语在我国的英语越来越广泛，我国的外交和贸易往来也使得英语笔译变得更加重

要。但英汉语言之间的差异给笔译工作造成了不同程度的影响和阻碍，使得英语笔译的工作经常会出现一些问题。本文以此为

基础，笔者简要分析了英汉语各自的特点和其不同差异对英语笔译造成的不同影响，并提出了相应的翻译策略，希望能对英语

笔译提供一定的参考。
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互联网时代，全球一体化进程不断加快，世界各国的经

济贸易往来和信息交流也越来越频繁和深入，各种商业和政

治合作更是持续不断，这使得国家之间的语言交流变得越来

越重要。英语作为世界上使用最广泛的语言，全球共有110个

国家将其作为母语，在我国的外交贸易等方面的应用也非常

广泛。因此，国内各界人士对英语笔译的关注度也在逐年增

高。要做好笔译工作，了解英汉语言上的差异是十分必要且

重要的，这会在很大程度上影响英语翻译的质量。本文主要

研究英汉语言差异对英语笔译的影响和翻译策略。

一、翻译工作概述

目前，翻译主要分为口译和笔译，口译一般多用于外

宾接待、国际会议、国外旅游等等面对面交流的场合。翻译

比较口语化，有较大发挥余地。而笔译则主要是对书籍、文

献、资料等实体文件的翻译，质量要求非常高，需要结合文

件类型、背景甚至文本内容风格来进行仔细、准确的翻译，

尽量还原原文的语境和含义。因此，在进行笔译的过程中，

首先应该对翻译文件的语言习惯、文本内容、文章背景做一

定的了解和分析，掌握原作者的行文思路和风格，同时也要

深入研究两国之间的文化差异和两种语言的差异性，然后在

结合源语言的特点进行翻译，这样翻译出的译文才能更加流

畅自然、贴合原文，达到较高的译文质量和笔译效率。

二、英汉两种语言各自的特点分析

（一）英语语言特点分析

英语作为世界上使用最广泛的语言，其结构比较简单，

所有的英语单词都由26个基础英语字母组成，句子则由不同

的单词构成。和汉语不同的是，英语的句子结构通常比较完

整，比如一些连词、介词和冠词，在汉语中经常被省略，但

在英语中通常需要使用这些词将句子连起来，也因为这样的

句子结构，英语的重句会比较复杂，译者在翻译时需要仔细

分析句子结构，找出正确的主从关系，才能正确翻译出句子

的原意，否则可能会南辕北辙。

（二）汉语语言特点分析

汉语相比起英语而言要复杂很多，汉字是由笔画组成，

不仅字形更加复杂，词义也要复杂很多，具有较高的可分析

性。因此，译者在对汉语进行笔译的过程中，需要注意的是

汉字本身的含义以及词语在不同语境下的含义，汉语中有很

多多义词、近义词，而中文相比起英文也更加含蓄委婉，译

者还需要注意句子是否有潜台词等。

总之，英语语言的特点在于词语简单，句子复杂，翻译

时注重精准，而汉语的特点在于字形复杂，语意多变，翻译

时更加注重意合。

三、英汉语言差异对英语笔译的影响

（一）词汇意义的不同影响英语笔译的词语选择

由于汉语和英语在词汇意义上的差异，英语笔译过程

中译者时常会碰到找不到准确的英语单词来翻译汉语的情

况，给笔译造成一定的困难。中文中有很多词是基于情景和

感情创造出来的，在意义上没有明确严肃的定义，比如商

业文献中经常提到的“进取心”、“劳动者”等，“劳动

者”在中文中可以用来统称脑力劳动和体力劳动者，并没有

明确地做过区分，但英语中则用了不同的单词，因此，译者

在笔译时需要联系上下文语境，多番斟酌，尽量选择最合适

的词。另一方面，英汉语在词义上的差异还体现在汉语是一

种更加注重表意的语言，特别是中国古诗中的一些词语，其

含义在很多时候只可意会，但在翻译时却很难在英语中找到

可以准确表达其意义的单词，比如古诗中经常出现的“痴”

一字，在中国传统文化中，这个字的含义通常用来形容一个

人对某件事某个人的执着和深情，甚至已经到了疯癫成痴的

地步。但这样复杂的含义却很难用一个英语单词来表达，用

“persistence”表意太轻，用“stupid”又表意错误。诸如

此类的词义差异，都会对英语笔译造成极大的影响，导致翻

译不准确甚至错误。因此，在进行英语笔译的过程中，译者

一定要了解英汉语的词义差异，联系文章内容和情感基调，

谨慎选择用词。

（二）汉词类的不同影响英语笔译的语境选择

在两种语言的词汇方面，除了词汇意义，词汇本身的

分类差异也会对英语笔译造成影响。英语中通常把单词分为

名词、代词、动词、形容词、副词、介词、连词等这几类，

而在语境和时态上的区分则依靠单词的变型。而汉语在词语

分类方面却更加复杂，首先汉语把所有词语分为实词和虚词

两类，而实词中又划分了体词、谓词、修饰词和拟声词等的

特殊词类。虚词中则包含介词、连词、助词、语气词四大类

词汇，这样的词语类型的差异导致在进行英语笔译时很难选

择合适的语境，给笔译工作造成一定的困难。同时，两种语

言对同一类型的词的用法也不同，相比起英语的简单明了，

汉语则更加委婉灵活，经常会混用同一个词的不同词性。比

如“把”这个字，用在“把脉”上时是一个动词，形容看病

时医生摸病人脉搏的动作；而用在“一把鲜花”上时则是个

量词，用来修饰鲜花，和“一”一起组成数量词；而用来
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“把……拿来”上时则是个示意动词，表达指示动作的含

义。这些词性在不同句子中的变化都会给英语笔译造成语境

选择上的困难，译者如果对汉语了解不深刻，很容易翻译错

误，且很多汉语词类在英语中并没有，比如英语中就没有量

词，这也会给英语笔者带来一定的困扰。因此，英汉间词类

的不同影响着英语笔译在翻译时的语境选择。

（三）文字背后的文化内涵差异影响英语笔译的准确性

英语和汉语背后的文化差异也是影响笔译的重要因素

之一，文化差异会造成很多认知上的偏差，而这种认知偏差

在翻译时则会导致严重的翻译错误。比如龙这个形象，在中

国传统文化中龙是神圣、祥瑞的象征，中国古代更是以龙的

形象代表皇帝；但在西方文化中，龙则是邪恶的象征，如果

译者不了解这种文化差异，则会导致笔译不准确，给读者造

成南辕北辙的误导。另一方面，中国传统文化中汉语的很多

词也蕴含丰富的内涵，比如“月光”并不单单是月亮的光，

更是常常代表着作者的思乡之情，再比如中国四大名著之一

《红楼梦》，这里的“红楼”二字并不单单指一个地名或者

一栋楼的名字，更是影射着这本书的主旨，包含作者对人生

的感悟和对世间儿女故事的概述，“梦”一字更是体现了作

者对世事无常和荒唐的感叹，这个书名在汉语中有着积极丰

富的内容，但却更难用英语将其完全表现出来，无论是这个

词的表面含义还是其蕴含的深刻意义都难以在英语中找到对

应的词。因此，这本书最初流传到国外时曾被粗糙的命名为

“石头记”，简单概括书的内容，也方便英语笔译。由此可

见，英汉语背后的文化差异会严重影响到英语笔译的准确性

和双方对文本的理解深刻度，在笔译时需要译者清楚地了解

语言的文化背景，同时还要仔细斟酌，谨慎用词，这样才能

提高翻译的准确性。

四、基于英汉语言差异下英语笔译的翻译策略

如上文所述，英汉语言的很多不同方面的差异都会给

英语笔译造成影响，因此英语笔译过程中译者需要清楚了解

并时刻注意原文背后的深刻内涵。而为了使英语笔译更加准

确，译者应该采取一定的翻译策略，遵循翻译的“信、达、

雅”原则进行笔译。

（一）忠实原著以求“信”

“信”是翻译的基础，所谓的“信”，就是尊重原著，

翻译要尽量忠实原著。这是对翻译工作的基本要求，译者在

笔译过程中要尽量从内容到主旨到风格去贴合原著，将原著

尽可能还原的展现出来。在中国近代的很多翻译作品中，部

分译者为了贴合中国当时的历史和社会形态，体现更多的社

会问题，迎合中国市场，会在翻译中加入的个人观点和内

容，导致翻译作品完全丧失原文的味道，甚至背离作者本人

想要表达的思想。比如美国的畅销心理学著作《少有人走的

路—心智成熟的旅程》，译者为了迎合当时中国市场对鸡汤

文学的推崇，却将之翻译成了一本心灵鸡汤，完全背离原文

的初衷。译者在翻译之前应该通读全文，仔细分析原文的内

容和想要表达的思想感情，最原文有一个比较详细的了解，

同时还要了解原著的历史背景和社会背景，作者的生平等可

能与原著内容相关的资料，以便更加深刻地理解作者的写作

目的，使笔译内容更加准确和贴合原著，表达出作者原本想

要表达的思想和感情。

（二）措辞严谨流畅以求“达”

在忠实原著的基础上，翻译还要尽量做到“达”。

“达”是翻译工作的第二大原则，是指翻译文本应该语言流

畅、逻辑通顺，没有翻译不准确或错误的情况。而要做到这

一点主要需要注意英语和汉语之间的词义差异和语法差异，

如上文所述，英语的词义比较简单直接，语法上对同一类词

的用法也比较固定，而汉语中则经常对同一种词类进行多种

不同的用法，在词义的运用上也更加灵活多变，比较复杂。

比如故事《天净沙·秋思》中的“枯藤老树昏鸦，小桥流水

人家”一句，汉语能够直接将名词罗列在一起，就能表达出

丰富的感情，同时句子还能具有其独特的韵律，但在英语的

语法中却并没有这样的用法和表达方式，因此如果直接翻译

就会造成语句不通顺，但如果将这首诗的内容使用英语的语

法习惯进行翻译，又会破坏其原著的韵律，造成翻译不够精

准到位的情况。因此，在进行英语笔译的过程中，译者需要

在了解原著词义和感情的情况下谨慎用词，在保证准确翻译

的前提下使译本尽可能的通顺流畅，保持语言的完整性，使

读者在阅读的过程中不会因为翻译得艰涩而感到吃力。同

时，译者还应该详细了解两种语言中的词义差异，了解其在

具体的语言情境下的多种用法和含义，在笔译时挑选合适的

单词来进行笔译，在保证语句流畅的同时降低译本的错误

率。

（三）以“雅”为英语笔译的理想境界

与“达”相比，“雅”则是更高一级的翻译境界。

“雅”的意思就是指在保证译文忠实原著且语言流畅，没有

翻译错误的情况下，尽量追求语言的优美和专业性，在这一

翻译原则上甚至可以超越原著。比如进行中国古代文言文的

英语笔译时，就应该追求译文的韵律和语言的精炼，尽量还

原文言文独特的语言魅力，达到原译合一的境界；而在翻译

一些文学类名著时，也要尽可能的提高英语笔译的文学性，

使其具有较高的可读性和深刻的文学内涵。这要求译者本身

具有很高的翻译水平和文学功底，同时对两种语言要知之甚

深，译者在进行英语笔译时要全面提高译文的质量，从各个

方面追求译文的完美，这样才能真正达到翻译的“雅”之境

界。

五、结语

综上所述，英语和汉语之间存在从词义到文化方面的各

种差异，给英语笔译造成了较大的困扰。但随着时代的高速

发展，英语笔译却越来越重要。因此译者在进行英语笔译时

应该采取相应的措施，遵循一定的原则，以减少翻译错误，

提高翻译的准确性和译文的质量，进而推动整个翻译行业的

进步和发展。
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